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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Рассматривается перевод А. А. Штукиным 
стихотворения «Песнь о невесте», входя-
щего в сборник древнекитайских гимнов 
и песен «Шицзин». Актуальность иссле-
дования обусловлена интересом китай-
ских исследователей к качеству перевода 
китайской поэзии на европейские языки, 
в частности русский. Отмечается интерес 
китайских и российских исследователей 
к переводу книги «Шицзин», так как он 
различается в зависимости от восприятия 
иноязычной культуры. Показаны особен-
ности перевода стихотворения «Песнь 
о невесте» А. А. Штукина в аспекте соз-
данных им образов и языковой специфики. 
Указывается, что перевод стихов из книги 
«Шицзин» А. А. Штукиным признан од-
ним из лучших. Анализ перевода выявил 
следующие особенности: сохранение ко-
лорита оригинального произведения за 
счет растительной метафорики, звуковой, 
структурной организации текста. Выявле-
ны также и некоторые недостатки в пере-
даче атмосферы древнекитайской лирики 
в восприятии носителей китайского языка, 
владеющего еще и русским, перевод отли-
чается от оригинала: недостаточно переда-
ет атмосферу древнекитайской лирики, что 
вполне объяснимо различием в мировос-
приятии носителей разных языков. 

The translation of A. A. Shtukin’s poem 
“The Song of the Bride”, which is part 
of the collection of ancient Chinese hymns 
and songs “Shijing”, is being considered. 
The relevance of the study is determined by 
the interest of Chinese researchers in the qual-
ity of translations of Chinese poetry into Eu-
ropean languages, particularly Russian. There 
is noted interest from both Chinese and Rus-
sian researchers in the translation of the book 
“Shijing”, as it varies depending on the per-
ception of foreign cultures. The features 
of A. A. Shtukin’s translation of the poem 
“The Song of the Bride” are highlighted in 
terms of the images he created and the linguis-
tic specifics. It is pointed out that Shtukin’s 
translation of the poems from “Shijing” is 
recognized as one of the best. The analysis 
of the translation revealed the following char-
acteristics: the preservation of the original 
work’s color through botanical metaphors, 
sound, and structural organization of the text. 
Some shortcomings in conveying the at-
mosphere of ancient Chinese lyricism from 
the perspective of native Chinese speakers 
who also speak Russian were also identified; 
the translation differs from the original in that 
it insufficiently conveys the atmosphere of an-
cient Chinese lyricism, which can be easily 
explained by the differences in worldviews 
among speakers of different languages. 

Ключевые слова: 
проблемы перевода; А. А. Штукин; Песнь 
о невесте; Шицзин; древнекитайская по-
эзия.

Key words: 
problems of translation; A. A. Shtukin; 
the Song of the Bride; Shijing; Ancient Chi-
nese poetry.
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особенности перевода А. А. Штукина
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1. Введение = Introduction
Китайский литературный памятник «Шицзин» (诗经 / буквально: Ка-

нон стихов) считается «великолепной отправной точкой в истории разви-
тия китайской литературы, демонстрирующей высокий уровень художе-
ственного мастерства» [Гу Юй и др., 2023, с. 89]. Его популярность в миро-
вой культуре вписывается в концепцию «живой воды» китайской культуры, 
которая «вытекает из страны в мир, как наследие, неотделимое от научных 
достижений отечественных ученых, а также от переводов, комментариев и 
исследований иностранных синологов и переводчиков, способствуя про-
движению китайской культурной традиции в мировые культуры» [Там же]. 

В современной китайской науке актуален интерес к изучению пере-
водческой манеры того или иного специалиста в области художесивенного 
перевода оригинальных китайских произведений, в том числе поэтиче-
ского сборника «Шицзин», поскольку восприятие иноязычной культуры, 
особенно древнекитайской, может зависеть от особенностей перевода. Как 
справедливо отмечают Гу Юй и Сюй Лихун, «культурное взаимодействие 
между странами и народами представляет собой масштабное явление, но 
на практике все осуществляется конкретными людьми» [Там же]. Кроме 
того, современный взгляд на специфику перевода с древнекитайского язы-
ка выявляет проблему отсутствия связи между собственно лингвистиче-
ской интерпретацией (фонологической, грамматической и др.) иноязыч-
ной поэзии и филологической (художественной, философской и др.), что 
сказывается на качестве результатов перевода [Старостин, 2016, с. 8]. Как 
представляется авторам данного исследования, изучение разных вариан-
тов перевода произведений китайской поэзии, в частности древнекитай-
ской, имеет значение не только для работы над улучшением их качества, 
оно также помогает в процессе изучения китайцами русского языка по-
нять, как различаются языковые картины мира двух народов. 

В данном исследовании мы обращаемся к переводческой работе си-
нолога Алексея Александровича Штукина (1904—1963) — известного 
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русского востоковеда, который главным научным направлением своей ра-
боты считал перевод древнекитайского сборника народных стихов и пе-
сен «Шицзин» («Книга песен и гимнов»), содержащего множество свиде-
тельств о культуре, обычаях, быте и языке Древнего Китая. А. А. Штукин 
сделал первый полный перевод «Шицзин» в России, который был опубли-
кован в 1957 году и стал самым авторитетным русским переводом «Шиц-
зина», признанным российским академическим сообществом. 

Цель предлагаемого исследования — выявить своеобразие переводов 
«Шицзин» А. А. Штукиным в аспекте созданных им образов и языковой 
специфики на примере стихотворения «Песнь о невесте». 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Изучению переводческого своеобразия текстов «Шицзин» посвящены 

публикации китайских и российских исследователей [Абраменко, 2012; 
Бурдонов, 2019; Кобзев, 2018; Кобзев, 2019, Лю Ядин, 2016; Старостин, 
2016; Чжао Сяобин и др., 2021 и др.]. Авторы подчеркивают значимость 
данного произведения в культуре Китая: оно «дает представление о китай-
ской цивилизации» (здесь и далее перевод наш. — Л. Ч., Ф. И.) [Ба Инлинь 
и др., 2022, с. 124] и является «ключом к пониманию истоков зарождения 
лирических и реалистических традиций китайской поэтики и уникально-
сти литературных жанров» [Чжао Сяобин и др., 2021, с. 25]. 

В публикациях рассматривается также вклад российских синологов 
в переводы китайских художественных произведений в целом [Гу Юй 
и др., 2023; Дацышен, 2021; Ульянов, 2018 и др.] и А. А. Штукина в част-
ности [Баньковская, 1994; Ху Сюёфэн, 2019; Ян Годун и др., 2012 и др.]. 
Анализируются ботанические и анималистические образы «Шицзин», 
концепт ЛЮБОВЬ, образ ветра и другие стороны древнекитайского поэти-
ческого произведения [Ба Инлинь и др., 2022; Ракитина, 2020; Фан Цзятун 
и др., 2019 и др.]. 

Материалом для данного исследования послужило шестое по счету 
в сборнике стихотворение «Песнь о невесте» в переводе А. А. Штукина 
[Штукин, 1987], которое обладает уникальной нумерологической структу-
рой и особым эмоциональным содержанием. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1.  «Шицзин»  как  объект  перевода  и  источник  информации 

о Древнем Китае
Каноническое произведение «Шицзин» первоначально было известно 

в странах азиатского региона. Написанное во времена династии Западная 
Хань, оно затем получило распространение во Вьетнаме, Корее и Японии. 
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Так, начиная с XII века появились различные переводы древней поэмы на 
вьетнамский язык. Ее обширное цитирование, аллюзии на сюжеты и об-
разы «Шицзина», которые использовались во вьетнамских стихах и лите-
ратурных рассказах, повлияли на развитие вьетнамской литературы, а не-
которые идиомы из произведения сохранились и в современном вьетнам-
ском языке. В 958 году корейская династия ввела систему императорских 
экзаменов и сделала «Шицзин» экзаменационным предметом для учёных. 
Лекции по «Шицзину» организовывались в Корее на протяжении многих 
веков, а составление и публикация первого корейского сборника корейских 
модных мелодий «Цин цю юн янь» в начале XVIII века заложили основы 
современного поэтического творчества в Корее. В предисловии к изданию 
говорится, что в процессе составления сборника использовались идеи и 
опыт Конфуция по составлению «Шицзина». Распространение «Шицзи-
на» не только способствовало развитию корейской культуры, но и оказа-
ло глубокое влияние на становление корейской литературы. Корейские 
писатели заимствовали при создании своих романов и поэм афоризмы из 
«Шицзина». В Японию первый полный перевод «Шицзина» на японский 
язык пришел в IX веке. С тех пор полные переводы, переводы отдельных 
частей и комментарии к ним выходили без перерыва, а переводы, пояс-
нения и анализ китайского шедевра выделились в самостоятельное на-
правление исследований. Развитие японской поэзии было тесно связано 
с «Шицзином», и поэтическая форма, содержание и стиль находились под 
глубоким влиянием китайского произведения. 

Распространение «Шицзина» в западных странах началось в XVI веке. 
Текст перевели и привезли в Европу миссионеры, побывавшие в Китае. 
С начала XIX века европейская синология, сосредоточенная во Франции, 
начала активно развиваться, что выражалось в том числе в появлении но-
вых переводов «Шицзина», выполненных на основных европейских язы-
ках. Метод перевода являлся дискуссионным между школой рифмованно-
го перевода и школой вольного перевода. Немецкий синолог Виктор фон 
Штраус создал первый и единственный в XIX веке полный перевод «Шиц-
зин» с китайского оригинала на немецкий язык. Это был «более точный 
поэтический перевод» [Кобзев, 2018, с. 262]: он намного убедительней 
других переводов того же периода интерпретировал сюжет, учитывал по-
этические традиции немецких читателей, был верен оригинальному тексту 
и в то же время был результатом творческого осмысления исходного тек-
ста. Известные переводы на английский язык выполнены представителем 
школы вольного перевода Джемсом Леггом (1814—1897), английским си-
нологом Артаром Уэйли (1889—1966), шведским синологом Бернхардом 
Карльгреном (1889—1978). В России ещё до революции 1917 года было 
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сделано более десятка переводов «Шицзина», включая полные и избран-
ные. В советский период, особенно после 1950-х годов, когда китайско-
советские отношения и культурный обмен достигли большого прогресса, 
переводом «Шицзина» и другой древнекитайской литературы занимались 
специалисты из Академии наук, среди которых наибольший вклад в созда-
ние перевода и исследование произведения внесли академики А. А. Шту-
кин (1904—1963) и Н. Т. Федоренко (1912—2000). В 1957 году А. А. Шту-
кин завершил полный русский перевод «Шицзин», который в истории 
отечественного и европейского китаеведения стал первым рифмованным 
переводом. Русский синолог В. М. Алексеев (1881—1951) отметил, что 
достоинствами переводной версии А. А. Штукина являются, во-первых, 
более точный перевод с китайского, чем предыдущий с английского; во-
вторых, в нём соблюдена специфика оригинала при использовании подхо-
дящих русских стихотворных ритмов; в-третьих, перевод простой и ясный, 
легко воспринимается; в-четвёртых, автор имеет свою точку зрения, сво-
бодную от переводческих версий предшественников; в-пятых, примечания 
в основном простые и не громоздкие [Алексеев, 1948]. В то же время он 
указал на некоторые недостатки перевода А. А. Штукина с точки зрения 
рифмы и ритма. Китайские исследователи отмечают, что «российские си-
нологи пытались воспроизвести первоначальный смысл народных песен 
и стихов, возвращая произведениям их народный стиль и манеру изложе-
ния» [Лю Ядин, 2016, с. 95], что было созвучно новому интерпретацион-
ному подходу к толкованию «Шицзина» китайскими учеными в 50-х годах 
XX века [Там же]. 

Переводы «Шицзина» на разные языки представляют собой большую 
культурно-историческую ценность, поскольку позволяют иностранным 
читателям составить представление о жизни китайского народа, государ-
ственном строе, религии и культуре Древнего Китая. Являясь сборником 
придворных и народных песен и других жанров (более 300 единиц), созда-
ние которого связывается с именем Конфуция, «Шицзин» включает в себя 
энциклопедическую информацию не только о социально-политических и 
культурных особенностях жизни Китая в указанный период, но и о при-
родных особенностях страны: «Древние китайские поэты умели смеши-
вать эмоции с пейзажем и заменять абстрактные эмоции конкретными ве-
щами, что также формировало выражение культурных образов с китайской 
спецификой» [Фан Цзятун и др., 2019, с. 96]. Таким образом, «Шицзин» 
имеет ценность не только как литературный памятник, обладающий выда-
ющимися художественными достоинствами, но и как источник информа-
ции о жизни древнего Китая, что важно учитывать в процессе его перевода 
и анализа. 
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3.2. Особенности перевода А. А. Штукиным стихотворения «Песни 
о невесте» из сборника «Шицзин»

3.2.1. Сохранение стиховой организации оригинала 
Важными факторами отличия поэзии от других литературных видов 

произведений являются язык и ритм, организация которых в процессе пе-
ревода с китайского на любой европейский язык, в том числе и русский, 
представляет определенные трудности и в то же время свидетельствует об 
уровне мастерства переводчика. 

Строка «Шицзин» в основном состоит из четырех иероглифов, но мо-
жет также включать в себя от одного до восьми слов. А. А. Штукин не пе-
реводит все строки стихотворения в четыре слова в соответствии с китай-
ским оригиналом, поскольку это практически неосуществимо [Лю Ядин, 
2009, с. 199]. Перевод А. А. Штукина основан на установлении соответ-
ствия строф оригинального текста и перевода, примером чего может слу-
жить «Песнь о невесте». Это стихотворение посвященно девушке, которая 
вышла замуж. Каждая строка поэтического текста состоит из четырёх ие-
роглифов. Стихотворение имеет характерный ритм, перекрестные рифмы. 

«Песнь о невесте»
Персик прекрасен и нежен весной —
Ярко сверкают, сверкают цветы. 
Девушка, в дом ты ступаешь женой — 
Дом убираешь и горницу ты.

Персик прекрасен и нежен весной —
Будут плоды в изобилье на нём.
Девушка, в дом ты вступаешь женой —
Горницу ты убираешь и дом. 

Персик прекрасен и нежен весной —
Пышен убор его листьев густых.
Девушка, в дом ты вступаешь женой —
Учишь порядку домашних своих 

[Штукин, 1987, с. 27]. 

《桃夭》《桃夭》
桃之夭夭,
灼灼其华。
之子于归,
宜其室家。

桃之夭夭,
有蕡其实。
之子于归,
宜其家室。

桃之夭夭,
其叶蓁蓁。
之子于归,
宜其家人 

[Чэн Цзюньин, 2014].

Стройность композиции и мелодичность стиха в переводе обеспечи-
ваются разбивкой текста на три одинаковые по структуре строфы, каждая 
строка в которых включает слова, в целом составляющие десять слогов 
в строке. Рифма и ритм — взаимосвязанные явления. Если в конце стро-
ки есть рифма, то строфа ощущается как более целостное, завершенное 
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единство. В «Шицзин» рифма свободная, что затрудняет перевод, при этом 
в его процессе Штукин сохранил ритм и рифму стихотворения близкими 
к оригиналу, внося небольшие изменения в соответствии с мелодикой рос-
сийской поэзии. Оригинальное стихотворение рифмуется чередующимися 
строками, то есть четные строки рифмуются, нечетные — нет, рифма a-b-
c-b. Во всем поэтическом тексте рифма меняется три раза, в первой строфе 
рифма -a, во второй -i, в третьей -en. 

Для переклички с оригинальным текстом переводчик выбрал перекрёст-
ную рифму a-b-a-b. Во всех трех строфах первая и третья строки рифмуют-
ся путем повтора строк в целом и созвучия окончаний «весной — женой» 
в частности. Повторение рифмованных строк в каждой строфе перекликает-
ся с организацией рифмы оригинального текста и в то же время соответству-
ет привычному восприятию поэтической речи русским читателем. 

В процессе перевода А. А. Штукин сохранил верность оригинальному 
тексту и в отношении стихотворного размера, внеся небольшие изменения: 

«Песнь о невесте»
Персик пре/красен и /нежен вес/ной
Ярко свер/кают, свер/кают цве/ты.
Девушка, /в дом ты сту/паешь же/ной —
Дом уби/раешь и /горницу /ты. 

Персик пре/красен и /нежен вес/ной — 
Будут пло/ды в изо/билье на /нём.
Девушка, /в дом ты всту/паешь же/ной —
Горницу /ты уби/раешь и /дом. 

Персик пре/красен и /нежен вес/ной,
Пышен у/бор его /листьев гус/тых.
Девушка, /в дом ты всту/паешь же/ной —
Учишь по/рядку до/машних сво/их.

《桃夭》《桃夭》
桃之夭夭,
灼灼其华。
之子于归, 
宜其室家。

桃之夭夭, 
有蕡其实。
之子于归, 
宜其家室。

桃之夭夭,
其叶蓁蓁。
之子于归,
宜其家人。

В переводе используется трёхсложный размер — дактиль, где три сло-
га соответствуют одному китайскому иероглифу, а четыре стопы в стро-
ке — четырем китайским иероглифам в оригинале. Последний слог каждой 
строки перевода — ударный, что делает весь текст ритмичным и звонким. 

В результате А. А. Штукиным соблюдены особенности оригинальных 
строк и строф, предпринята попытка передать стихотворный размер ори-
гинала, максимально сохранены содержание и стилистика оригинальных 
стихов. Однако всё же в восприятии носителей китайского языка, владе-
ющих еще и русским, перевод отличается от оригинала: он недостаточно 



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(8), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

105

передает атмосферу древнекитайской лирики, что вполне объяснимо раз-
личием в мировосприятии носителей разных языков. 

3.2.2. Образы стихотворения «Песнь о невесте»
История «Песни о невесте» рассказывает о принцессе из династии 

Чжоу, которую выдали замуж за феодала, и на торжественной и пышной 
свадьбе придворный музыкант исполнил свадебный гимн, центральным 
образом которого стал персик. Стихотворение основывается на сравнении 
персикового дерева, его цветов и листьев, появляющихся весной (время 
свадеб), прекрасных и нежных, с молодой невестой, которая, становясь 
женой, начинает новую жизнь: она становится хозяйкой, которая будет за-
ботиться о доме и о своей семье. Как отмечает Фан Цзятун, данный об-
раз впоследствии встречается в древнекитайской литературе: «Красивый 
и чарующий цветок персика с древних времен часто использовался в ка-
честве метафоры красоты женщины» [Фан Цзятун, 2021, с. 21]. Красота 
персика символизирует красоту невесты (Ярко сверкают, сверкают цве-
ты). Помимо этого, плоды дерева явственно выступают символом «плодо-
витости» — рождения в будущем детей (Будут плоды в изобилье на нём). 
Счастье, благополучие в браке связывается с пышной листвой персикового 
дерева (Пышен убор его листьев густых). Таким образом, А. А. Штукин 
в значительной степени сохранил растительную метафорику оригинала, 
благодаря чему русский перевод этого фрагмента «Шицзина» отражает 
колорит древнекитайской культуры, в которой, являясь важной чертой 
поэзии, «растения используются в качестве метафор для людей и вещей» 
(ср.: в «Шицзин» более 160 языковых единиц, называющих растения) [Фан 
Цзятун и др., 2019, с. 97]. В то же время переводчик изменил оригиналь-
ное название стихотворения «桃夭» / («Персик нежен»), которое отражает 
ключевой образ произведения, на «Песнь о невесте» [Кобзев, 2018, c. 295], 
что более соответствует русскоязычной традиции подобных народных 
произведений. Очевидно, что название отражает представление Штукина 
о центральном образе — красивой женщине, тогда как А. И. Кобзев отме-
чает, что «уместнее тут было бы отметить, что он символизирует супруже-
ство, плодородие и весну» [Там же, c. 296]. 

В процессе перевода стихотворения А. А. Штукин стремится избегать 
излишних преобразований. Он сохраняет стиль и выразительность ориги-
нальной работы, в то же время добиваясь гармоничного для русскоязычно-
го читателя восприятия. Так, последние строки первой и второй строфы, 
сохраняя одинаковый смысл, имеют разный порядок слов (Дом убираешь 
и горницу ты … Горницу ты убираешь и дом). Инверсия второго предло-
жения обусловлена рифмой. В третьей строфе перевода последняя строка 
имеет тот же смысл — ответственности за ведение дома молодой жены как 
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хозяйки (Учишь порядку домашних своих). Переводчик, таким образом, со-
храняет экспрессию последнего предложения оригинала, состоящего толь-
ко из одного слова. 

Кроме того, в оригинальном тексте используется несколько пересе-
кающихся слов: «Яо … Яо», «Цжо … Цжо», «Чжэнь … Чжэнь». Повтор 
призван подчеркнуть свойства цветов и листьев персика (прекрасен, не-
жен, ярко, пышен, густой), он задает лёгкий и светлый тон всему сти-
хотворению. Данный стилистический приём пересекающихся слов, уни-
кальный для древнекитайской литературы, придает особое очарование 
древнекитайской поэзии, однако его сложно использовать в переводе на 
иностранный язык. А. А. Штукин решил эту задачу, используя повторение 
глагола «сверкают, сверкают» как эквивалент экспрессивой редупликации 
китайских слов «Цжо ... Цжо». Соединение двух трехсложных глаголов 
придает ритмичность переводу, сохраняя колорит древнекитайской сти-
листики. Как отмечают Фан Цзятун и Ян Жун, «древнекитайские поэты 
умели смешивать эмоции с пейзажем и передавать абстрактные эмоции 
через конкретные понятия, что создавало специфику китайской поэзии» 
и одновременно обусловливало сложность переложения на иностранный 
язык, так как переводчик не мог ограничиться простым подбором аналогов 
для китайских слов [Фан Цзятун и др., 2019, с. 96]. 

В целом перевод «Шицзин» А. А. Штукиным можно назвать натурали-
зованным переводом. Этот вид перевода означает, что, несмотря на внесен-
ные в текст изменения в соответствии с особенностями языка-реципиента, 
переводной вариант сохраняет национально-культурный колорит оригина-
ла и в то же время остается понятным читателю. 

4. Заключение = Conclusions
Русский перевод «Шицзин» А. А. Штукина является первым полным 

переводом в истории российской китаеведения, и мы согласны с мнением 
исследователей, считающих, что он может быть назван ориентиром для из-
учения особенностей перевода «Шицзина» последующими поколениями 
российских китаеведов. Кроме того, мы полагаем, что переводы Штукина 
могут использоваться в процессе изучения русского и китайского языков 
в сопоставительном аспекте. 

В переводе стихотворения «Песнь о невесте» в первую очередь об-
ращает на себя внимание стиль текста: язык перевода в исполнении 
А. А. Штукина легок для восприятия русскоязычными читателями и в то 
же время близок художественной концепции оригинального текста, сохра-
няет древнекитайский колорит. Соответствие строф оригинального текста 
и перевода, ритмическая организация и рифма создают мелодичность сти-
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хотворения. Для этого же используется прием инверсии и пересекающихся 
ключевых слов. Штукин сохраняет и метафорику текста — образ персика 
как символ красивой молодой женщины, ставшей женой, хотя, как счита-
ют некоторые исследователи, этот образ скорее связан с древнекитайскими 
представлениями о благополочии семьи. В восприятии носителя китайско-
го языка перевод древнекитайской поэзии на русский язык не передает 
в точности культурных образов и изысканных фраз оригинала в силу линг-
вокультурных, фонетических и иных различий. 

Между тем переводы древнекитайской литературы (в частности, 
«Шицзин» в версии А. А. Штукина) оказали глубокое влияние на западное 
синологическое сообщество, предоставив западным читателям возмож-
ность лучше понять и оценить сокровища древнекитайской литературы, 
переводы которой, бесспорно, имеют широкие перспективы исследования.
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